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is the conjunction HINA which is used here to introduce a purpose clause and should be translated “that.”
 is the nominative subject from the generic use of the neuter singular article and noun DOKIMION, which means “the testing.”
is the possessive genitive second person plural personal pronoun SU, the article TĒS, and the noun PISTIS, used in its passive meaning of “what is believed” or “doctrine”, and should be translated “of your doctrine or confidence in doctrine.”  This identical Greek phrase “the testing of your faith” is found in Jam 1:3, which was written about twenty-five years previous to this.  This indicates two things to us.


a.  Peter had probably read the book of James before writing this epistle and this phrase meant a great deal to him because of the way God permitted Satan to test Peter’s own faith when he denied the Lord three times prior to our Lord’s crucifixion.


b.  God the Holy Spirit inspired both James and Peter.

“that the testing of your doctrine,”
 is the predicate nominative from the neuter singular comparative adjective POLUTIMOS, which means “expensive, costly; valuable, very precious.”  As a comparative it is translated “more valuable.”  The predicate nominative demands the insertion from ellipsis of an unspoken relative pronoun, HOS, meaning, “which” and the present active indicative of EIMI, meaning “is.”  Therefore the phrase “which is more valuable.”
is the ablative of comparison from the neuter singular noun CHRUSION, which means, “gold” and in the ablative of comparison is translated “than gold.”
 is the articular genitive neuter singular present middle particle from the verb APOLLUMI, which means in the middle voice of things “to be destroyed, ruined; to be lost, pass away, or to be ruined.”  Here it means “to pass away.”

The article functions as a demonstrative pronoun and should be translated “which” and refers back to the noun CHRUSION, meaning “gold.”

The present tense is a descriptive present to describe the future condition of gold passing away.


The middle voice is an indirect middle, which lays stress on gold as the agent producing the action of passing away.


The participle is circumstantial to describe the fact that the value of gold is only temporary and this value will be lost or pass away in the eternal state.

 is the preposition DIA plus the ablative of means from the neuter singular noun PUR, meaning “through fire” or “by fire.”
is the postpositive conjunctive particle DE, meaning “but” and suggesting a mild contrast.  With this we have the genitive neuter singular present passive participle from the verb DOKIMAZW, which means, “to test, examine; interpret, discern, discover; approve, prove, demonstrate.”  Here it means “to be tested” or “to be proven by testing.”

The present tense is a aorist present which states a present fact without reference to its progress.


The passive voice indicates that the gold receives the action of being tested by fire.


The participle is circumstantial.

“[which doctrine is] more valuable than gold which is passing away but is being tested by fire,”
 is the third person singular aorist passive subjunctive from the verb HEURISKW, which means “to be found.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the testing of your doctrine.


The passive voice indicates that God will test the Bible doctrine in your soul.


The subjunctive mood is potential depending on your volition and values.

 is the preposition EIS plus the accusative of result from the masculine singular noun EPAINOS, which means “to result in praise, commendation, or approval.”
 is the simple connective conjunction KAI, meaning “and” both times; plus the accusative of result from the feminine singular nouns DOXZA and TIMĒ, which mean “glory, honor, praise, pride” and “honor, respect, recognition.”
 is the preposition EN plus the locative of time from the feminine singular noun APOKALUPSIS, which means “at the revelation.”  This is a reference to the Rapture of the Church.

 is the descriptive genitive from the masculine singular proper nouns IĒSOUS and CHRISTOS, which mean “of Jesus Christ.”
“might be found to result in commendation and glory and honor at the revelation of Jesus Christ.”
1 Pet 1:7 corrected translation
“that the testing of your doctrine, [which doctrine is] more valuable than gold which is passing away but is being tested by fire, might be found to result in commendation and glory and honor at the revelation of Jesus Christ.”
Explanation:
1.  The entire sentence reads, “Because of this you are happy a little bit now, if it is necessary, though you are distressed by various kinds of testing, that the testing of your doctrine, [which doctrine is] more valuable than gold which is passing away but is being tested by fire, might be found to result in commendation and glory and honor at the revelation of Jesus Christ.”
2.  The doctrine we learn must be tested by God for a number of reasons.


a.  God must prove to us that the doctrine in our soul is absolutely true.


b.  God must prove to the fallen angels that the doctrine in our soul is absolutely true.


c.  God must give us the opportunity to use the doctrine we have believed in increasingly more difficult situations and circumstances.


d.  God must give us the enjoyment of realizing how magnificent His plan, power, and provision are for us.


e.  We have to have the opportunity to use the cognitive, thinking, spiritual assets we have to meet and defeat the problems of life.

3.  The testing of doctrine is the means of proving to us that that doctrine we have in our soul is more valuable to us than anything else in life.


a.  Suffering, testing, hardship, trials, tribulations, etc., are like fire used to purify metal.


b.  When we apply enough heat to metal, it eventually melts into a liquid form.  In this form all of the impurities in the metal rise to the top of the liquid and can be taken away, leaving nothing but the pure metal.


c.  By analogy this is what testing does to us.  God uses the fire of testing to remove all of the impurities from our spiritual life (such as the arrogance skills), so that we can think and act based only on the doctrine in our soul.


d.  Testing purifies the spiritual life.  Without testing we keep hanging on to the impurities of our old way of thinking, speaking, and acting from the arrogance skills of the old sin nature.  Testing breaks these old habits and forces us to concentrate on the correct application of doctrine to our experience.

4.  Successfully passing these tests in life results in spiritual maturity initially and ultimately in three things at the judgment seat of Christ.


a.  Commendation.  Commendation is the eternal rewards and blessings given to the mature believer as a part of his blessings for eternity.


b.  Glory.  Glory is the honor, fame, worship, adoration, praise, pleasure, and satisfaction given to God the Father when He is finally able to display us before Satan and all the fallen angels as a winner in the angelic conflict.  


c.  Honor.  Honor is the fame, praise, pleasure, and satisfaction that God the Father is able to bestow on us as winners in His plan, will, and purpose for our lives.
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